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Product Safety Information
Intended Use:
These Air Impact Wrenches are designed to remove and install threaded fasteners.

For additional information refer to Impact Wrenches Product Safety Information Manual
Form 04580916.
Manuals can be downloaded from www.irtools.com.

Power Management System

For models that include a power management system, the system allows operator reduction
of maximum output power in the forward direction. The power management system does not
affect the output power in the reverse direction.

To adjust the power, rotate the Power Regulator to the desired level indicator.

The power level indicators are for reference and DO NOT indicate a specific power. The power
output can be further reduced in forward or reverse by using the variable throttle.

Product Specifications

Drive Impacts Recommended Torque Range
Model Style er
4 Type size r:in. Forward Reverse
P ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
" " " 50-550 [600 Max.] 650 [700 Max.]
231Qi Pistol Square | 1/2 1,250 (68-746 [813 Max.)) (881 [949 Max)
Impacting Free Speed Vibration
Sound Level dB (A) Sound Level dB (A) Level
Model (1S015744) (CAGI/ANSI 512.41) (1508662)
1 Pressure (LP) $Power (L,) Pressure Power m/s?
231Qi 94.2 105.2 86.0 96.0 53

1 KM = 3dB measurement uncertanity
$K,,, = 3dB measurement uncertanity

Installation and Lubrication

Size air supply line to ensure tool’s maximum operating pressure (PMAX) at tool inlet. Drain
condensate from valve(s) at low point(s) of piping, air filter and compressor tank daily. Install
a properly sized Safety Air Fuse upstream of hose and use an anti-whip device across any
hose coupling without internal shut-off, to prevent hose whipping if a hose fails or coupling
disconnects. See drawing 04581666 and table on page 2. Maintenance frequency is shown in
circular arrow and defined as h=hours, d=days, and m=months. Items identified as:

1. Airfilter 7. Coupling

2. Regulator 8.  Safety Air Fuse

3. Lubricator 9. Oil

4. Emergency shut-off valve 10. Grease - during assembly
5. Hose diameter 11.  Grease - through fitting
6. Thread size
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Parts and Maintenance

When the life of the tool has expired, it is recommended that the tool be disassembled,
degreased and parts be separated by material so that they can be recycled.

The original language of this manual is English.

Tool repair and maintenance should only be carried out by an authorized Service Center.

Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand Office or Distributor.
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Informacion de seguridad sobre el producto

Uso indicado:

Los aprietatuercas neumaticos de percusion estan diseiados para extraer e instalar
fiadores roscados.

Para mas informacion, consulte el Manual de informacion de seguridad de producto
04580916 Aprietatuercas neumatico de percusion.
Los manuales pueden descargarse en www.irtools.com.

Gestion de la potencia de impacto

Para los modelos que incluyen un sistema de gestion de potencia, el sistema permite al operador
reducir la potencia de salida maxima de atornillado. El sistema de gestion de potencia no afecta
ala potencia de salida en aflojado.

Para ajustar la potencia, gire el regulador de potencia al indicador de nivel deseado.

Los indicadores de nivel de potencia sirven de referencia y NO indican una potencia exacta. La
potencia disponible se puede reducir atiin mas en la direccion de atornillado o aflojado con el
mando variable.

Especificaciones
Traccion Impactos Intervalo de par recomendado
Modelo | Tipo Tipo Tamaiio por Avance Retroceso
P minuto ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
n " " 50-550 [600 Max.] 650 [700 Max.]
231Qi | Pistola | Cuadrado 1/2 1,250 (68-746 [813 Max.)) (881 [949 Max.])
Impacto Nivel sonoro dB (A) .Velnadad libre Nivel de vibraciéon
(1I5015744) Nivel sonoro dB (A) (1508662)
Modelo (CAGI/ANSI S12.41)
1 Presion (Lp) # Potencia (L,) Presion Potencia m/s*
231Qi 94.2 105.2 86.0 96.0 53

tK,, =3dBdeerror
$K,, = 3dB de error

Instalacion y lubricacion

Disefe la linea de suministro de aire para asegurar la maxima presion de funcionamiento (PMAX)
en la entrada de la herramienta. Vacie el condensado de las valvulas en los puntos inferiores de
la tuberia, filtro de aire y depésito del compresor de forma diaria. Instale una contracorriente de
manguera de fusil de aire de seguridad de tamafio adecuado y utilice un dispositivo antilatiga-
zos en cualquier acoplamiento de manguera sin apagador interno para evitar que las mangueras
den latigazos en caso de que una manguera falle o de que el acoplamiento se desconecte.
Consulte la dibujo 04581666 y la tabla en la pagina 2.

La frecuencia de mantenimiento se muestra en forma de flecha circular y se define como
h=horas, d=dias y m=meses. Los elementos se identifican como:
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1. Filtro de aire 7. Acoplamiento

2. Regulador 8.  Fusil de aire de seguridad
3. Lubricador 9. Aceite

4. Vélvula de corte de emergencia 10. Grasa - durante el montaje
5. Didmetro de la manguera 11. Grasa - por el engrasador
6. Tamaiio de la rosca

Piezas y mantenimiento

Una vez vencida la vida Gtil de herramienta, se recomienda desarmar la herramienta,
desengrasarla y separar las piezas de acuerdo con el material del que estan fabricadas para
reciclarlas.

El idioma original de este manual es el inglés.

Las labores de reparacién y mantenimiento de las herramientas sélo puede ser realizadas por un
Centro de Servicio Autorizado.

Toda comunicacion se debera dirigir a la oficina o al distribuidor Ingersoll Rand mas préximo.
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Informations de sécurité du produit

Utilisation prévue:

Ces clés pneumatiques a chocs sont congues pour le vissage/dévissage de dispositifs de
fixation filetés.

Pour des infor , utilisez le formulaire 04580916 pour obtenir le
manuel d'information de securlte du produit Clé pneumatique a chocs.
Les manuels peuvent étre téléchargés a I'adresse www.irtools.com.

Régulation de la puissance de percussion

Les modéles équipés d'un systéeme de régulation de la puissance permettent de réduire la
puissance de sortie maximale vers I'avant. Le régulateur de puissance n'agit pas sur la puissance
de sortie vers |'arriére.

Pour régler la puissance, tournez le Régulateur de puissance jusqu'a l'indicateur du niveau
recherché.

Les niveaux de puissance ne sont qu'indicatifs, ils NE donnent PAS de mesure précise. La
puissance de sortie peut étre encore réduite, dans un sens ou dans I'autre, grace a la gachette
progressive.

Spécifications du produit

Conduit Impacts| Gamme de couples rec dé
Modéle(s)| Burin T Taill par En avant Inversion
ype | el I minutes ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)

" " M 50-550 [600 Max.] 650 [700 Max.]

231Qi Pistolet | Engrenage | 1/2 1,250 (68-746 813 Max) (881 (949 Max.)

Impact Vitesse libre Niveau Niveau de
. Niveau acoustique dB (A) acoustique dB (A) vibration
Modéle(s) (1S015744) (CAGI/ANSI 512.41) (1508662)
1 Pression (Lp) ¥ Puissance (Lw) Pression Puissance m/s*
231Qi 94.2 105.2 86.0 96.0 53

1K, = incertitude de mesure de 3dB
$K,, = incertitude de mesure de 3dB

Installation et lubrification

Dimensionnez |'alimentation en air de fagon a obtenir une pression maximale (PMAX) au niveau
de I'entrée d'air de l'outil. Drainez quotidiennement le condensat des vannes situées aux points
bas de la tuyauterie, du filtre a air et du réservoir du compresseur. Installez un raccordement a

air de streté dont la taille est adaptée au tuyau et placez-le en amont de celui-ci, puis utilisez

un dispositif anti-débattement sur tous les raccords pour tuyaux sans fermeture interne, afin
d'empécher les tuyaux de fouetter si I'un d’entre eux se décroche ou si le raccord se détache.
Reportez-vous a l'illustration 04581666 et au tableau de la page 2.

Les intervalles d’entretien sont indiqués a I'aide d'une fleche circulaire et définis a l'aide de lettres
(h = heures, d = jours et m =mois). Eléments identifiés en tant que:
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1. Filtre a air 7. Raccord

2. Régulateur 8.  Raccordement a air de stireté
3. Lubrificateur 9. Huile

4. Vanne d'arrét d'urgence 10. Graisse - pour I'assemblage

5. Diametre du tuyau 11. Graisse - pour le raccordement
6. Taille du filetage

Piéces détachées et maintenance

A la fin de sa durée de vie, il est recommandé de démonter l'outil, de dégraisser les piéces et de
les séparer en fonction des matériaux de maniére a ce que ces derniers puissent étre recyclés.
Ce manuel a été initialement rédigé en anglais.

La réparation et la maintenance des outils ne devraient étre réalisées que par un centre de
services autorisé.

Adressez toutes vos communications au Bureau Ingersoll Rand ou distributeur le plus proche.
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Informazioni sulla sicurezza del prodotto

Destinazione d’uso:

Gli avvitatori pneumatici a impulsi sono adatti per operazioni di estrazione e installazione
di dispositivi di fissaggio filettati.

dul

i, € Itare il 04580916 del Manuale informazioni sulla
sicurezza prodotto relativo agli avvitatori pneumatici a impulsi.
I manuali possono essere scaricati da internet al sito www.irtools.com.

Sistema di regolazione della potenza

Per i modelli dotati di sistema di regolazione della potenza, l'operatore puo ridurre la potenza
massima erogata nel senso di rotazione orario. Il sistema di regolazione della potenza non
funziona pero nel senso di rotazione opposto.

Per regolare la potenza, ruotare |'apposito registro fino a selezionare il livello di potenza
desiderato.

Gli indicatori del livello di potenza sono da considerare esclusivamente come riferimenti e NON
indicano nessuna potenza specifica. La potenza erogata puo essere ulteriormente ridotta in
entrambi i sensi di rotazione agendo sulla farfalla ad apertura variabile.

Specifiche prodotto
A pul Intervallo coppie consigliato
Modello/i Stile al Avanti Indietro
Tipo | Di ioni | i
ft-lb (Nm) ft-lb (Nm)
. " 50-550 [600 Max.] | 650 [700 Max.]
231Qi  |Impugnatura |[Squadra 1/2 1,250 (68-746 [813 Max.]) | (881 [949 Max.])
Impatto Livello acustico dB (A)  Velocita a vuoto Vibrazioni
) (15015744) Livello acustico dB (A) Livello
Modello/i (CAGI/ANSIS12.41) | (1508662)
1 Pressione (L ) % Potenza (L ) Pressione Potenza m/s*
231Qi 94.2 105.2 86.0 96.0 53

t KDA =incertezza misurazione 3dB
$K,, = incertezza misurazione 3dB

Installazione e lubrificazione

La linea di alimentazione dell'aria deve essere dimensionata in maniera tale da assicurare
all'utensile la massima pressione di esercizio (PMAX) in ingresso. Scaricare quotidianamente la
condensa dalla valvola o dalle valvole sulla parte bassa della tubatura, dal filtro dell'aria e dal
serbatoio del compressore. Installare un fusibile di sicurezza di dimensioni adatte a monte del
tubo flessibile e utilizzare un dispositivo antivibrazioni su tutti i manicotti senza arresto interno
per evitare i colpi di frusta dei flessibili, se questi si guastano o se si staccano gli accoppiamenti.
Vedere il disegno 04581666 e la tabella a pagina 2.

La frequenza delle operazioni di manutenzione é indicata da una freccia circolare ed € espressa
in h=ore, d=giorni e m=mesi. Componenti:
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1. Filtro aria 7. Accoppiamento

2. Regolatore 8.  Fusibile disicurezza

3. Lubrificatore 9. Olio

4. Valvola di arresto di emergenza 10. Ingrassaggio - durante il montaggio
5. Diametro tubo flessibile 11. Ingrassaggio - attraverso il raccordo
6. Dimensione della filettatura

Ricambi e manutenzione

Quando l'attrezzo diventato inutilizzabile, si raccomanda di smontarlo, sgrassarlo e separare i
componenti secondo i materiali in modo da poterli riciclare.

La lingua originale di questo manuale & l'inglese.

Riparazioni e manutenzione degli utensili devono essere eseguite esclusivamente da un Centro
di Assistenza Autorizzato.

Indirizzare tutte le comunicazioni al piu vicino concessionario od ufficio Ingersoll Rand.
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Hinweise zur Produktsicherheit

Vorgesehene Verwendung:
Druckluft-Schlagschrauber sind fiir das Einschrauben und Lésen von

Refecti . P h
Befestig mit vorg

Weitere Informationen entnehmen Sie dem Produktsicherheits-Handbuch fiir den
Druckluft-Schlagbohrer 04580916.
Handbiicher kdnnen von www.irtools.com heruntergeladen werden.

Steuerung der Schlagkraft

Bei Modellen, die tiber ein System zur Krafteinstellung verfiigen, kann der Benutzer die
maximale Ausgangskraft in der Vorwartsrichtung reduzieren. Das System hat keinen Einfluss auf
die Ausgangskraft in der Riickwartsrichtung.

Um die Kraft einzustellen, ist der Krafteinstellregler auf die gewiinschte Anzeigestérke zu drehen.
Die Kraftanzeigen dienen nur zur Referenz und zeigen KEIN spezifisches Drehmoment an. Die
Kraftabgabe kann weiter in der Vorwarts- oder Riickwartsrichtung reduziert werden, in dem der
Driicker variabel betatigt wird.

Technische Produktdaten

Antrieb Schlige | Empfohlener Drehmomentbereich
Modell(e) | Machart T Groge| . PT® Vorwirts Riickwiérts
w» Minute ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)

. " Quadratischer " 50-550 [600 Max.] | 650 [700 Max.]
B1Qi | Pistole | ) angsantrieb | 72| 1250 | (68746 (813 MaxJ) | (881 [949 MaxJ)
Schlagen Schallpegel dB (A) N irehzahl Schwi
(15015744) Schallpegel dB (A) intensitat
Modell(e) (CAGI/ANSI $12.41) (1508662)
1 Druck (LP) #Stromzufuhr(L) | Druck | Stromzufuhr m/s*
231Qi 94.2 105.2 86.0 96.0 53

1K, = 3dB Messunsicherheit
$K,,, = 3dB Messunsicherheit

Montage und Schmierung

Druckluftzufuhrleitung an der Druckluftzufuhr des Werkzeugs gemaf des maximalen
Betriebsdrucks (PMAX) bemessen. Kondensat an den Ventilen an Tiefpunkten von Leitungen,
Luftfilter und Kompressortank taglich ablassen. Eine Sicherheits-Druckluftsicherung gegen die
Strémungsrichtung im Schlauch und eine Anti-Schlagvorrichtung an jeder Verbindung ohne
interne Sperre installieren, um ein Peitschen des Schlauchs zu verhindern, wenn ein Schlauch
fehlerhaft ist oder sich eine Verbindung 16st. Siehe Zeichnung 04581666 und Tabelle auf Seite 2.
Die Wartungsfrequenz ist in dem kreisformigen Pfeil als h=Stunden, d=Tage und m=Monate
angegeben. Teile:

1. Luftfilter 7. Verbindung

2. Regler 8.  Sicherheits-Druckluftsicherung
3. Schmierbiichse 9. Olen

4. Notabsperrventil 10. Fetten - bei der Montage

5. Schlauchdurchmesser 11.  Fetten - Uber Anschlussstiick
6. GewindegréRe
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Teile und Wartung

Zur Entsorgung ist das Werkzeug vollstandig zu demontieren, zu entfetten und nach
Materialarten getrennt der Wiederverwertung zuzufiihren.

Die Originalsprache dieses Handbuchs ist Englisch.

Die Werkzeug-Reparatur und -Wartung darf nur von einem autorisierten Wartungszentrum
durchgefihrt werden.

Wenden Sie sich bei Riickfragen an Ihre néchste Ingersoll Rand Niederlassung oder den
autorisierten Fachhandel.
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Productveiligheidsinformatie
Bedoeld gebruik:

Deze| he sl 1 Is zijn bedoeld om schroefdraadb gingen te
verwijd en te pl

Raadpleeg formulier 04580916 in de productveiligheidshandleiding van de p ische
I I Is voor llende informatie.

Handleidingen kunnen worden gedownload vanaf www.irtools.com.

Krachtregelingssysteem

Voor modellen met een krachtregelingssysteem geldt dat de bediener de maximaal geleverde
kracht in voorwaartse richting kan verminderen. Het krachtregelingssysteem heeft geen invioed
op de geleverde kracht in achterwaartse richting.

Draai de krachtregelaar naar het gewenste niveau om de kracht aan te passen.

De krachtindicators zijn ter referentie en geven GEEN specifieke kracht aan. De geleverde kracht
kan verder in voorwaartse of achterwaartse richting worden verminderd door de variabele
gasklep te gebruiken.

Produktspesifikasjoner

Aandrijving Slagen Aanbevolen bereik koppel
Model(len)| Soort Type | Afmetin per Vooruit Achteruit
P 9| mi fe-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
n " " 50-550 [600 Max.] 650 [700 Max.]
231Q1 | Pistool | Haaks | 1/2" | 1250 | (65 746 (813 Max)) | (881 (949 Max)
Slagen Geluidsniveau dB (A) Onlfelasf toerental Trillingsniveau
Geluidsniveau dB (A)
Model(len) (I5015744) (CAGI/ANSI $12.41) (Is08662)
tDruk(L) | #Vermogen (L) Druk Vermogen m/s*
231Qi 94.2 105.2 86.0 96.0 53

1 Meetonnauwkeurigheid bij K= 3dB
# Meetonnauwkeurigheid bij K , = 3dB

Installatie en smering

Om de maximale bedrijfsdruk ( Pmax) bij de luchtinlaat van het toestel te garanderen, moet de
luchttoevoerleiding hierop geselecteerd zijn. Tap dagelijks condensaat af van kleppen bij lage
punten van het leidingwerk, de luchtfilter en de compressortank. Monteer een beveiliging met
de juiste afmeting bovenstrooms van de slang en gebruik een antislingerinrichting op elke
slangkoppeling zonder interne afsluiter om te voorkomen dat de slang gaat slingeren als een
slang valt of een koppeling losraakt. Zie tekening 04581666 en tabel op pagina 2.

Frequentie voor onderhoud staat aangegeven in ronde pijl en is gedefinieerd als h=uren,
d=dagen en m=maanden. Aangegeven onderdelen:
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1. Luchtfilter 7.  Koppeling

2. Regelaar 8. Beveiliging

3. Smeerinrichting 9. Olie

4. Noodafsluitklep 10. Smeervet - tijdens montage
5. Slangdiameter 11.  Smeervet - door smeernippel
6. Soort van schroefdraad

Onderdelen en onderhoud

Wanneer de levensduur van het gereedschap verstreken is, wordt u aangeraden het
gereedschap te demonteren en ontvetten, en de delen gescheiden naar materialen op te bergen
zodat zij gerecycled kunnen worden.

De oorspronkelijke taal van deze handleiding is Engels.

Reparatie en onderhoud van dit gereedschap mogen uitsluitend door een erkend
servicecentrum worden uitgevoerd.

Richt al uw communicatie tot het dichtsbijzijnde Ingersoll Rand Kantoor of Wederkoper.
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Produktsikkerhedsinformation

Anvendelsesomrader:

Trykmomentnggler er udformet til at fierne og installere gevindskarne lukkemekanismer.

For yderligere information henvises der til produktsikkerhedsinf ionen til
Trykluftsngglen i vejledning 04580916.
Vejledningerne kan hentes ned fra www.irtools.com.

Slageffektstyring

For modeller, der inkluderer et effektstyringssystem, tillader systemet operaterreduktion af den
maksimale udgangseffekt i den fremadgaende retning. Effektstyringssystemet pavirker ikke
udgangseffekten i den modsatte retning.

Drej effektregulatoren til den gnskede niveauindikator for at justere effekten.

Indikatorerne for effektniveau er til reference og angiver IKKE en bestemt effekt.
Udgangseffekten kan reduceres yderligere i fremadgaende eller modsat retning vha. det
regulerbare spjeeld.

Specifikationer

Drev Slag Anbefalet momentomrade
Model(ler) stil T s . pr. Fremad Tilbagegaende
ype | Storrelse | minut|  ft-1b (Nm) ft-Ib (Nm)

50-550 [600 Max.] 650 [700 Max.]

231Qi Pistol | Kvadrat 1/2 1,250 (68-746 [813 Max.) | (881 [949 Max])
Effekt Lydniveau dB (A) | Fri hastighed Lydniveau dB (A) Vl:il;la:;tns
Model(ler) (1S015744) (CAGI/ANSI S12.41) (1S08662)
tTryk (L) | #Effekt(L) Tryk Effekt m/s*
231Qi 94.2 105.2 86.0 96.0 53

1K, = 3dB mdleusikkerhed
$K,,, = 3dB méleusikkerhed

Installation og smering

Serg for at Iufttilferselsledningen har den korrekte storrelse for at sikre maksimalt driftstryk
(PMAX) ved vaerktajsindgangen. Tem dagligt ventilen(-erne) for kondensat ved rarenes,
luftfilterets og kompressortankens lavpunkt(er). Montér en sikkerhedstryksikring i korrekt
storrelse i opadgdende slange og brug en antipiskeanordning tvaers over enhver slangekobling
uden intern aflukning for at forhindre at slangen pisker, hvis en slange svigter eller kobling
adskilles. Se tegning 04581666 og tabel pé side 2.

Vedligeholdelsesfrekvensen vises i en cirkulzer pil og defineres som t=timer, d=dage og
m=méaneder. Elementerne er identificeret som:

1. Luftfilter 7. Kobling

2. Regulator 8.  Sikkerhedstryksikring

3. Smereapparat 9. Olie

4. Nedafspaerringsventil 10. Fedt - under samlingen

5. Slangediameter 11. Fedt- gennem monteringen
6. Gevindsterrelse
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Reservedele og vedligeholdelse

Efter vaerktgjets levetid anbefales det at demontere og affedte vaerktgjet, og opdele de adskilte
komponenter ud fra materialetypen, sé de kan genbruges.

Denne vejlednings originalsprog er engelsk.
Reparationsarbejde og vedligeholdelse mé kun udfgres af et autoriseret servicecenter.

Al korrespondance bedes stilet til Ingersoll Rands naermeste kontor eller distributer.

DA-2 45495447 _ed1



Produktsdkerhetsinformation

Avsedd anvéndning:

Dessa luftdrivna sldende muttermaskiner dr utformade for att lossa och dra at gangade
fastelement.

For mer information, se Luftdrivna sldende muttermaskiners
produktsékerhetsinf ion Form 04580916.
Handbdcker kan laddas ner fran www.irtools.com.

Effekthanteringssystem

For modeller som har ett effekthanteringssystem gor systemet det mojligt for anvandaren

att reducera den maximala uteffekten i framatldget. Effekthanteringssystemet paverkar inte
uteffekten i bakatlaget.

For att justera effekten vrider man pé effektregulatorn till 6nskad nivéindikering.

Indikatorerna for effektnivan ar amnade som referens och INTE for att indikera en specifik effekt.
Uteffekten kan reduceras ytterligare i framat- eller bakatldget genom att anvanda ett variabelt
tryckreglage.

Produktspecifikationer
Drivning Rel derat ad
Slag per < 2
h Framat Bakat
Typ | Storlek | minut ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)

50-550 [600 Max.] 650 [700 Max.]
(68-746 [813 Max.]) (881 [949 Max.])

Modell(er) | Typ

231Qi Pistol | Fyrkant 172" 1,250

Slag Ljudstyrkeniva dB(A) |Fri hastighet Ljudstyrkeniva dB(A) | Vibrations niva
Modell(er) (1S015744) (CAGI/ANSI $12.41) (1S08662)
1 Tryck (Lp) $ Effekt (L) Tryck Effekt m/s*
231Qi 94.2 105.2 86.0 96.0 53

1K, = 3dB matosakerhet
$K,,, = 3dB métosakerhet

Installation och smorjning

Dimensionera luftledningen for att sakerstélla maximalt driftstryck (PMAX) vid verktygets
ingangsanslutning. Drénera dagligen kondens fran ventiler placerade vid ledningens lagsta
punkter, luftfilter och kompressortank. Installera en sakerhetsventil av Iamplig storlek uppstrom
frén slangen och anvand en anti-ryckenhet dver alla slangkopplingar som saknar intern
avstdngning, for att motverka att slangen rycker till och en slang gér sonder eller koppling lossar.
Seillustrationen 04581666 och tabellen pa sidan 2.

Underhéllsfrekvensen visas i cirkelpilar och definieras som h=timmar, d=dagar och m=ménader.
Posterna definieras som:

1. Luftfilter 7. Koppling

2. Regulator 8. Sakerhetsventil

3. Smorjare 9. Olja

4. Nodstoppsventil 10. Fett — under montering
5. Slangdiameter 11. Fett-via anslutning
6. Gangdimension
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Delar och underhall

Da verktyget ar utslitet, rekommenderar vi att det tas isar och avfettas, samt att de olika delarna
sorteras for atervinning.

Det ursprungliga spraket for den har handboken &r engelska.
Reparation och underhall av verktygen far endast utforas av ett auktoriserat servicecenter.

Alla forfragningar bor ske till narmaste Ingersoll Rand kontor eller distributér.
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Produktspesifikasjoner
Tiltenkt bruk:

Trykkluftsnoklene er fremstillet til & fierne og e gjengede f dni
For ytterligere informasjon henvises det til produktsikkerhetsinfi j i
trykkluftsnekl handboksskjema 04580916.

Handbgker kan lastes ned fra www.irtools.com.

Effektstyringssystem

For modeller med et effektstyringssystem tillater systemet operaterreduksjon av maksimum
utgangseffekt i retning forover. Effektstyringssystemet pavirker ikke utgangseffekt i motsatt
retning.

For & justere effekten vrir du effektregulatoren til ensket nivéindikator.
Effektnivaindikatorene er til referanse og viser IKKE spesifikk effekt. Effektutgangen kan
reduseres ytterligere i retning forover eller bakover med den variable padragsmekanismen.

Productspecificaties

Drift st Anbefalt momentomrade
ag per
Modell(er) | Type ; Forover Bakover
minutt
Type | Starrelse ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
. " . " 50-550 [600 Max.] 650 [700 Max.]
231Qi Pistol | Firkant 1/2 1,250 (68-746 [813 Max.)) (881 [949 Max.])
Slag Lydniva dB (A) Fri hastighet Lydniva dB (A) | Vibrasjons niva
Modell(er) (15015744) (CAGI/ANSI $12.41) (1508662)
tTrykk (L) | *Styrke (L) Trykk Styrke m/s*
231Qi 94.2 105.2 86.0 96.0 53

1K, = 3dB méleusikkerhet
$K,, = 3dB maleusikkerhet

Installasjon og smering

Luftforsyningsslangen skal ha en dimensjon som sikrer maksimalt driftstrykk (PMAX) ved
verktgysinntaket. Drener daglig kondens fra ventilen(e) ved lave rerpunkter, luftfilter og
kompressortank. Monter en slangebruddsventil oppstrems i slangen og bruk en anti-piskeenhet
over slangekoblinger uten intern avstengning, for a forhindre slangen i & piske ved funksjonsfeil
eller utilsiktet frakobling. Se tegning 04581666 og tabell pa side 2.

Vedlikeholdsfrekvens vises med rund pil og defineres som t=timer, d=dager, and m=maneder.
Punkter identifiseres som:

1. Luftfilter 7.  Kobling

2. Regulator 8.  Slangebruddsventil

3. Smereapparat 9. Olje

4. Nodstoppventil 10. Smerefett - under montering

5. Slangediameter 11. Smorefett - gjennom smerenippel
6. Gjengedimensjon
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Deler og vedlikehold

Nér verktoyet ikke lenger er brukbart, anbefales det at verktgyet blir demontert, rengjort for olje
og sortert etter materialer i gjenvinningsgyemed.

Originalspraket for denne handboken er engelsk.
Reparasjon og vedlikehold av verktoyet skal bare utfgres av et autorisert servicesenter.

Henvendelser skal rettes til nzermeste Ingersoll Rand- avdeling eller -forhandler.
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Tuotteen turvaohjeet

Kayttotarkmtus‘
Nama pai imiset impaktiavai on iteltu kierteilld varustettujen

Lt il bt A s . .

jaonP iavai t valli: len| ki
04580916.
Kéyttoohjeita voi hakea Web-osoitteesta www.irtools.com.

Voimanhallintajarjestelma

Jos jarjestelmassa on voimanhallintajarjestelma, jarjestelma mahdollistaa sen, etta kayttaja
vihentaa eteenpéin suuntautuvaa maksimivoimaa. Voimanhallintajarjestelma ei vaikuta tehoon
takasuunnassa.

Voit saataa voimaa kiertdmalla voimansaadinta halutun taso-osoittimen kohdalle.

Voimatason osoittimet ovat vain viitteellisid EIVATKA ne osoita tiettyd voimaa. Voimantuottoa
eteen- tai taaksepain voidaan edellddn vahentaa kdyttamalld muuttuvaa saadinta.

Erittelyt

Kayttolaite Iskuj Suositeltu momentti

Malli(t)|  Tyyli . maara Eteenpiin Taaksepiin
Tyyppi |Koko| minuutissa|  ft-1b (Nm) ft-lb (Nm)

50-550 [600 Max.] | 650 [700 Max.]
(68-746 [813 Max.]) | (881 [949 Max.])

231Qi | Pistooli | Neliskulmainen | 1/2" 1,250

Isku Melutaso dB (A) Vapaa nopeus Melutaso dB (A) Varina
Malli(t) (15015744) (CAGI/ANSI $12.41) (1508662)
1 Paine (Lp) $Teho (L,) Paine Teho m/s*
231Qi 94.2 105.2 86.0 96.0 53

tK,= 3dB mittauksen epatarkkuus
$K,,, = 3dB mittauksen epédtarkkuus

Asennus ja voitelu

Mitoita paineilmaletku vastaamaan tyokalun suurinta kayttopalnetta (PMAX) tyokalun
tuloaukossa. Poista kondensoitunut vesi venttiilistd/ven istd putkiston alakohdasta/-
kohdista, ilmansuodattimesta ja kompressorin séiliosta ittdin. Asenna oikeankokoinen
ilmavaroke letkuun yldsuuntaan ja kayta piiskaefektin estavaa laitetta letkuliitoksissa, joissa ei ole
sisdistd sulkua, ettei letku lahde piiskaliikkeeseen, jos letku pettda tai liitos irtoaa. Katso sivun 2
piirros 04581666 ja taulukko.

Huoltovéli osoitetaan ympyréanuolella ja méaritetadn muodossa h=tunnit, d=péivat ja
m=kuukaudet. Osien maaritelmat:

1. llmansuodatin 7. Liitanta

2. Saadin 8. Ilmavaroke

3. Voitelulaite 9. Oliy

4. Hatasulkuventtiili 10. Rasvaus - kokoamisen yhteydessa
5. Letkun halkaisija 11. Rasvaus - sovitteen kautta

6. Kierteen koko
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Varaosat ja huolto

Kun taman tyokalun kéyttoikd on loppunut, suosittelemme tydkalun purkamista, puhdistusta
rasvasta ja eri materiaalien erittelya kierratystd varten.

Taman ohjekirjan alkuperaiskieli on englanti.
Tyokalun korjaus ja huolto tulee suorittaa ainoastaan valtuutetussa huoltokeskuksessa.

Osoita mahdollinen kirjeenvaihto ldhimpaan Ingersoll Randin toimistoon tai jalleenmyyjalle.
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Informacées de Seguranca do Produto

Utilizacao prevista:

Estas chaves de percussao pneumaticas destinam-se a remocao e a instalagao de
dispositivos de fixacao roscados.

Para obter informagoes mais detalhadas, c Ite o | com as informagées de
seguranga do produto da chave de percussao pneumatica com a referéncia 04580916.
Pode transferir manuais do seguinte endereco da Internet: www.irtools.com.

Sistema de gestéo de poténcia

No caso dos modelos que incluem um sistema de gestao da poténcia, o sistema permite que
o operador reduza a poténcia de saida maxima na direccao de avanco. O sistema de gestao da
poténcia nao afecta a poténcia de saida na direcgdo de recuo.

Para regular a poténcia, rode o regulador de poténcia para o indicador de nivel pretendido.
Os indicadores do nivel de poténcia servem meramente de referéncia, pelo que NAO indicam
uma poténcia especifica. O regulador variavel permite reduzir ainda mais a saida de poténcia,
seja na direccao de avanco, seja na direcgdo de recuo.

Especifica¢des do Produto

Mecanismo de Intervalo de binario de aperto
N Impactos g
. accionamento rec
Modelo(s) | Estilo por
Tipo |Tamanho | minuto Avanco Recuo
P ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)

50-550 [600 Max.] 650 [700 Max.]

231Qi Pistola [ Quadra 1/2' 1,250 (68-746 [813 Max.) (881 [949 Max.])
. . Velocidade livre Nivel de
Impacto :‘:;‘g': g;';:;do dB (A) Nivel de ruido dB (A) vibragoes
Modelo(s) (CAGI/ANSIS12.41) | (1SO8662)
tPressao (L) #Poténcia (L) Pressao Poténcia m/s*
231Qi 94.2 105.2 86.0 96.0 53

tIncerteza de medida K , = 3dB
#Incerteza de medida K , = 3dB

Instalagao e lubrificacao

Dimensione a linha de alimentagdo de ar de modo a assegurar a presenca da pressao de servico
maxima (PMAX) da ferramenta na entrada da ferramenta. Drene diariamente o condensado
da(s) valvula(s) instalada(s) no(s) ponto(s) mais baixo(s) da(s) tubagem(ens), do filtro de ar e

do reservatério do compressor. Instale um fusivel de ar de seguranca de tamanho adequado a
montante da mangueira e utilize um dispositivo antivibragdo e antiflexdo em todas as unides de
mangueiras que nao estejam equipadas com um sistema interno de interrupgao, para evitar que
as mangueiras se agitem se uma mangueira falhar ou se a unido se desligar. Consulte o desenho
04581666 e a tabela da pagina 2.

A frequéncia da manutencao é indicada por uma seta circular e é definida como h=horas, d=dias
e m=meses. Itens identificados como:
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1. Filtro de ar 7. Uniao

2. Regulador 8. Fusivel de ar de seguranca

3. Lubrificador 9. Oleo

4. Vélvula de interrupcao de emergéncia 10. Massa lubrificante - durante a montagem
5. Didmetro da mangueira 11. Massa lubrificante - através do bico de

6. Tamanho da rosca admissao

Pecas e Manutencao

Quando a ferramenta ndo mais funcionar eficazmente, recomenda-se que a mesma seja
desmontada, limpa e que as suas pegas sejam separadas por tipo de material para poderem ser
recicladas.

O idioma original deste manual é o inglés.

A reparagdo e a manutencao da ferramenta sé devem ser levadas a cabo por um Centro de
Assisténcia Técnica Autorizado.

Envie toda a correspondéncia ao Escritdrio ou Distribuidor Ingersoll Rand mais préximo.
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MAnpoyopisg ac@daleiag mpoiovrog

Mpoopi{opevn xprion:

Ta KAe1d1d mepioTpo@rig aépog £X0UV OXESIAOTE YA TNV APAipES KAl EYKATAGTACH
GQIYKTIPWV pE oNEipwpa.

Na nepiocotepeg mMAnpoopieg avatpé€te oto Eyxelpidio minpogopiiv acpaleiag
TPOiovToc 04580916 yia KAeldi meplotpo@rig aépog.
H QYN Twv eyxelptdiwv pmopei va yivel amod tnv nAektpovikn SievBuvon www.irtools.com.

Awaxeipion loxvog Kpovong

la povtéha mou Slabétouv cuoTNHA SIaxEiPIoNG IOXVOG, TO CUCTNMA ETITPETTEL OTO XEIPIOTH
HEIwoN TNG HEYIOTNG LOXUOG E€680L OTNV EPPOaBia KateuBuvan. To cuoTNUa Slaxeiplong
1oxU0G Sev emnpedlel TV 1oxL e£660L 0TV avTiBeTn katevBuvon.

lMa va puBpioete TNV 10XV, TEPIOTPEWPTE To PuBpIOTH loxVog otnv emBupnTh évdei§n emmédou.
O1 evéeikteg emmédou 1oXVOG poopifovTal yia ava@opd kat AEN SnAwvouv GUyKeKpIpEVN
1oxU. H 10x0¢ £€680u pmopei va peiwbei mepattépw otnv epmpdobia iy omioBia KatevBuvon
XPNOILOTIOIWVTAG TO HETABANTO PpUBUIOTH TaXUTNTAG.

MNpodiaypagég mpoidvrog

Metédoon kivnone | ZUVIGTWHEVO EVPOG POTTIG
Movtélo(a) |[MovTélo | . A ) Epmpoc Miow
Tomog Méye0o¢ [ava Aemto ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)

50-550 [600 Max.] | 650 [700 Max.]

231Qi MotoM | Tetpdywvo 1/2" 1,250 (68-746 [813 Max.))| (881 [949 Max])
. . EAe0Oepn TaxvtnTa I1aépun
; Kpovon H():gg;(g;!;:;epn dB(A) HxnTikn otalun dB (A) | kpadaocuwv
Movrého(a) (CAGI/ANSI $12.41) (1508662)
t Migon (L) # loxog (L) Migon loxug m/s*
231Qi 94.2 105.2 86.0 96.0 53

tK,= 3dB apeBaiotnta pétpnong
$K,,, = 3dB aBeBaidtnTa pétpnong

Eykatrdaotaon kai Aimavon

MpooappdoTe To péyeBog TG ypapprg mapoxic aépa yia t Slacpalion g uéylotng mieong
Aerroupyiag (PMAX) oty gicodo Tou epyaleiou. ATooTpayyileTe KAONUEPIVA TO CUUMUKVWHA
and ™ BaABida(ec) oTo XapnAo onpeio(a) TNG owARvVWong, To GIATPOo aépa Kat T Se§apevr
oupmeoTr. EykataoTroTe pia BarBida aépa acpaleiag avavn Tou EVKAPTTOU CWARvVa Kat
XPNOIHOTIOOTE Hiat CUOKEUN TTPOooTAGiag o€ omoladrmoTe cULELEN EUKAUMTOU CWANRVA XWPIC
E£0WTEPIKT) SIAKOTIT) TTAPOXNG YIa TNV ATTOPUYH TIVAYHATOG TOU EUKAUTTTOU OWANVA O€ TIEPITTTWON
aoToyiag Tou cwArva fj amoouvdeong tng ouleuEng. BAéme To oxéSio 04581666 Kal Tov Tivaka
oTn oehida 2.

H ouxvoTtnta cuvtipnong epgavifetat o€ KUKAIKN Sidtagn kat kaBopiletal w E€RG: w=WpEC,
N=NHEPEG, Kal p=prVEG. AVTIKeipeva avayvwpilovTtal we:
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1. ®iktpo aépa 7.  X0Ceuén

2. PuBpiotrig 8. BaABida aépa aopaheiag

3. Aimavtig 9.  Nddi

4. BalBiSa S1aKOTTNG EKTAKTNG 10. Tpacdpiopa - Katd tn cuvapuoAdynon
5. AIGPETPOC EVKAUTTOU CWARVA 11. Tpacdpiopa - Katd TNV eyKataotacn
6. Méyebog omelpWUATOg

E€aptiipata kat Zuvtiipnon

Ortav n mpoBAenémevn nepiodog kavovikig {whg Tou epyaleiou £xel Anéel, cuviotdtatn
AmOCUVAPMOAGYNON TOU EPYAAEIOU, N amoAiTavon Kat 0 SlaxwPIoMOg TwV AVTANAKTIKWY KATA
UAIKO yia va mTMop£GouV Val avakuKAwBoUv.

To eyxelpidio autd cuvTAXTNKE oTNV ayyAiki YAwooa.

H emokeur| kat cuvTrpnon Twv epyaleiwv pémel va Sievepyeital amd E§ovaiodotnpévo Kévtpo
JuvTipnong.

lNa onoladnmote epwtnon anotavOeite aTo MANCIECTEPO MPa@eio r AVTIMPOOoWTTo TNG

Ingersoll Rand Avayvwpion mpogidomoinTtikou cupBoAou.
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Informacije o varnosti izdelka

Namen:

Ti pnevmatski udarni klju¢i so namenjeni odstranjevanju in nameséanju vija¢nih vezi.

Ce zelite ve¢ informacij, glejte obrazec 04580916 v priroé¢niku za varno delo s
pnevmatskimi udarnimi kljuci.
Priro¢nike lahko snamete s spletne strani www.irtools.com.

Sistem gospodarjenja z energijo

Modeli, ki imajo vgrajen sistem za upravljanje moc¢i, omogocajo, da uporabnik zmanjsa najvecjo
izhodno mo¢ v smeri naprej. Sistem za upravljanje moc¢i nima ucinka na izhodno mo¢ v obratni
smeri.

Ce Zelite nastaviti mo¢, zasukajte regulator mo¢i na zeleno raven.

Indikator mo¢i so le relativni in ne kazejo to¢ne moci. Izhodno mo¢ je mogoce za obe smeri
delovanja dodatno zmanjsati s pomocjo krmilnega ventila.

Specifikacije izdelka

Pogon Udarci Priporoceni obseg navora

M I (i | j

50-550 [600 Max.] 650 [700 Max.]
(68-746 [813 Max.]) (881 [949 Max.])

231Qi Pistola | Kvadrat 172" 1,250

Udarni Raven hrupa dB (A) Hitrost v praznem teku Raven tresljajev
1SO Raven hrupa dB (A) 1508662
Model (i) (15015744) (CAGI/ANSI 512.41) ¢ )
1 Pritisk (LP) $Moc (L,) Pritisk Moé m/s?
231Qi 94.2 105.2 86.0 96.0 53

T KpA = 3dB spremenljivost merjenja
$K,,, = 3dB spremenljivost merjenja

Namestitev in mazanje

Premer zra¢ne dovodne cevi naj ustreza najvecjemu delovnemu pritisku (PMAX) na vstopnem
zraénih filtrov in rezervoarja kompresorja. Namestite primerno veliko varnostno zraéno varovalko
v gornjem toku cevi in uporabljate napravo za preprecevanje opletanja preko spojev cevi brez
notranjega izkljucitvenega ventila za prepricevanje zapletanje cevi, ¢e cevi propade ali se spoj
izkljuci. Glejte sliko 04581666 in tabelo na strani 2.

Pogostost vzdrzevanja je prikazana v krozni pus¢ici in definirana kot h=ure, d=dnevi in
m=meseci. Postavke, oznacene kot:

1. Zraénifilter 7. Spoj

2. Regulator 8. Varnostna zra¢na varovalka
3. Mazalka 9. Olje

4. Varnostni izkljucitveni ventil 10. Mast — med sestavljanjem
5. Premer cevi 11. Mast - prek cevovoda

6. Velikost navoja
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Sestavni deli in vzdrzevanje

Izrabljeno orodje, ki ga ni ve¢ mogoce popraviti, morate razstaviti, razmastiti in lociti po
sestavnih surovinah, da ga bo mogoce reciklirati.

Izvirni jezik tega priro¢nika je anglescina.
Popravila in vzdrzevanje tega orodja lahko izvaja le pooblasceni servisni center.

Morebitne pripombe, vprasanja ali ideje lahko sporocite najbliziemu zastopniku podjetja
Ingersoll Rand.
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Bezpecnostné informacie k vyrobku

Ucel pouzitia:

Tieto pneumatické priklepové ut’ahovace sluzia na uvolfi ieaut’'ah ie zavitovych
spojovacich prvkov.

Dalsie informacie najdete v priru¢ke Bezpeénostné instrukcie pre pneumatické priklepové
ut’ahovace 04580916.
Prirucky si mozete stiahnut’z webovej adresy www.irtools.com.

Systém regulacie vykonu

V pripade modelov so systémom regulacie vykonu tento systém umoznuje uzivatelovi znizenie
maximalneho vykonu pri pohybe vpred. Systém regulécie vykonu nema vplyv na hodnotu
vykonu pri spatnom chode.

Vykon je mozné nastavit' na pozadovanu hodnotu otacanim regulatora vykonu.

Ukazovatele vykonu su len orientaéné a NEVYJADRUJU konkrétny vykon. Vykon je dalej mozné
znizit' pre priamy alebo spatny chod pomocou nastavitelnej packy spust'aca.

Specifikacie produktu
Pohon Réazov Odporucany rozsah momentu
Model(y)| Rydlo T Rozmer (Gderov) Dopredu Dozadu
P za minitu ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
" - " 50-550 [600 Max.] 650 [700 Max.]
231Qi Pistol | Stvorec | 1/2 1,250 (68746 (813 Max)) | (881 [949 Max.)
Razovanie (udieranie) Volnobeh Hladina
Hladina hluku dB (A) Hladina hluku dB (A) vibracii
Model(y) (IS015744) (CAGI/ANSIS12.41) (1S08662)
t Akustickyt-| # Akustick- s L P 2
lak (L,,) yvykon (L) Akustickytlak | Akustickyvykon m/s
231Qi 94.2 105.2 86.0 96.0 53

1K, = neurcitost' merania 3dB
#K,, = neurcitost'merania 3dB

Instalacia a mazanie

Zabezpecte velkost’ privodu vzduchu tak, aby sa zabezpecil maximalny prevadzkovy tlak

(PMAX) v mieste vstupu vzduchu. Denne odstranujte kondenzaty z ventilu (ventilov) v spodnej
Casti (¢astiach) potrubia, vzduchového filtra a nadrze kompresora. Nainstalujte bezpe¢nostny
vzduchovy isti¢ primeraného rozmeru na vrchny koniec hadice a protivihové zariadenie cez
vietky hadicové spoje bez vnutorného uzaveru, aby sa zabranilo Svihaniu hadice, ak zlyha hadica
alebo dojde k uvolneniu spoja. Vid obr. 04581666 a tabulka na str. 2.

Frekvencia udrzby je uvedena v kruhovej sipke, pricom h = hodiny, d = dni, m = mesiace. Prehlad
poloziek:
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1. Vzduchovy filter 7. Spojenie

2. Regulator 8. Bezpecnostny vzduchovy isti¢
3. Mazivo 9. Olej

4. Nudzovy uzatvaraci ventil 10. Mazanie - pocas montaze

5. Priemer hadice 11. Mazanie - pomocou maznic
6. Velkost'zavitu

Diely a Gdrzba
Ked skonci Zivotnost’ naradia, odporicame naradie rozobrat] odstranit’ maziva a roztriedit’ diely
podla materidlu tak, aby mohli byt recyklované.

Povodnym jazykom tejto prirucky je anglictina.
Oprava a udrzba naradia by mala byt’ vykonéavana iba v autorizovanom servisnom stredisku.

Vsetky otazky adresujte na najblizsiu kancelariu Ingersoll Rand alebo na distributora.
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ych spojovacich

Bezpecnostni informace k vyrobku
Ucel pouziti:

Tyto p ické utah
prvka.

sky slouzi k

Dalsi informace najdete v pfirucce Bezpecnostni instrukce pro pneumatické utahovaky
04580916.
Prirucky si mGzete stéhnout z webové adresy www.irtools.com.

Systém regulace vykonu

V piipadé modelu se systémem regulace vykonu umozniuje tento systém uzivateli snizeni
maximalniho vykonu pii pohybu vpfed. Systém regulace vykonu nema vliv na hodnotu vykonu
pii zpétném chodu.

Vykon je mozno nastavit otacenim regulatoru vykonu na pozadovanou hodnotu.

Ukazatele vykonu jsou pouze orientaéni a NEVYJADRUJ[ konkrétni vykon. Vykon je dale mozné
snizit pro ptimy nebo zpétny chod pomoci nastavitelné skrtici klapky.

Specifikace vyrobku
Pohon Narazy | Doporuceny rozsah utahovaciho momentu
Model(y)| Rydlo " za Vpied Zpét
Typ |Velikost| inutu ft-Ib (Nm) ft-lb (Nm)
" . " 50-550 [600 Max.] 650 [700 Max.]
231Qi | Pistole | Ctverec | 1/2 1,250 (68-746 813 Max ) (881 [949 Max )
Narézeni Hladina hluku dB (A) Ry‘:::;:npa"l“l’::('fe'ﬁ;‘(:‘)’d" :',::f;'c‘la
Model(y) (1015744) (CAGI/ANSI $12.41) (1508662)
1 Akustickyt-|  * Akustick- A L 2
lak (Lp) Juykon (L) Akustickytlak | Akustickyvykon m/s
231Qi 94.2 105.2 86.0 96.0 53

1K, = neurcitost méfeni 3dB
$K,,, = neurcitost méfeni 3dB

Instalace a mazani

Zabezpecte velikost privodu vzduchu tak, aby byl u vstupu do naradi zajisten jeho maximalni
provozni tlak (PMAX). Kondenzaty z ventilu (ventilu) ve spodni casti (castech) potrubi,
vzduchového filtru a nadrze kompresoru odstranujte denne. Proti sméru vedeni nainstalujte
bezpecnostni vzduchovou pojistku a pfes vsechna spojeni vedeni bez interniho zavirani pouzijte
zafizeni proti hazeni, abyste zamezili hazeni vedeni v pfipadé, ze dojde k poruseni vedeni nebo
preruseni spojeni. Na obr. 04581666 a tabulka na str. 2.

Frekvence drzby je uvedena v kruhové sipce, pricemz h = hodiny, d = dny, m = mesice. Prehled
polozek:
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1. Vzduchovy filtr 7. Spojeni

2. Regulator 8. Bezpecnostni vzduchova pojistka
3. Mazivo 9. Olej

4. Nouzovy uzaviraci ventil 10. Mazani - v prubehu montéze

5. Prumer hadice 11.  Mazéni - pomoci maznic

6. Velikost zavitu

Mazani - pomoci maznic
Kdyz skonci zivotnost naradi, doporucujeme néradi rozebrat, odstranit mazivo a roztfidit dily
podle materialu tak, aby mohly byt recyklovany.

Vychozim jazykem této pfirucky je anglictina.
Oprava a udrzba nafadi by méla byt provadéna pouze v autorizovaném servisnim stiedisku.

Veskeré dotazy smérujte na nejblizsi kancelar Ingersoll Rand nebo na distributora.
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Toote ohutusteave

Ettendhtud kasutamine:

Pneumoldokvotmed on konstrueeritud keermestatud kinnitusdetailide Idamiseks ja
paigaldamiseks.

Lisateavet leiate juhendist “Air Impact Wrenches Product Safety Information Manual Form
04580916 (f 166kvo I be juhend)
Teatmikke saab alla laadida aadressilt www.irtools.com.

Toitehaldussiisteem

Toitehaldussiisteemiga mudelite puhul lubab stisteem operaatoril vahendada maksimaalset
valjundvoimsust parisuunas. Toitehaldusstisteem ei mojuta véljundvoimsust vastassuunas.
Voimsuse reguleerimiseks poorake véimsusregulaator soovitud taseme naidule.
Véimsustaseme naidud on ette nahtud vordluseks ning El nita konkreetset voimsust.
Valjundvoimsust saab taiendavalt vahendada reguleeritava drosseli abil (samuti pari- ja
vastassuunas).

Toote spetsifikatsioon

Mootor Lo6ki Ettendhtud divahemil

Mudel(id) | Kuju | roi | Moot | minutis Edasi Tagasi
P ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
50-550 [600 Max.] 650 [700 Max.]

231Qi Pistol Ruut 1/2" | 1,250

(68-746 (813 Max.]) (881 [949 Max.])

Lookasend Miiratase dB (A) | Tihikaigu kiirus Mii dB (A) | Vibr
Mudel(id) (IS015744) (CAGI/ANSIS12.41) (1S08662)
1 Rohk (LP) $Véimsus (L,) Rohk Véimsus m/s*
231Qi 94.2 105.2 86.0 96.0 53

K= 3dB modtemadramatus
$K,, = 3dB médteméddramatus

Paigaldamine ja maarimine

Maksimaalse to6surve (PMAX) tagamiseks tooriista sisendis valige dige labiméoduga
Shutoiteliin. Laske iga paev torustiku madalaima(te) punkti(de) ventiili(de)st, 6hufiltrist ja
kompressoripaagist valja kondensaat. Paigaldage vooliku jarele néuetekohaselt dimensioonitud
Shukaitseklapp ja kasutage ilma sisemise sulgeklapita voolikutihendustel visklemisvastaseid
seadmeid, et viltida vooliku visklemist selle purunemise voi liite lahtituleku korral. Vt joonis
04581666 ja tabel Ik 2.

Hooldesagedus on ndidatud ringikujulises nooles ja maaratletud jargnevalt: h = tundi, d = pdeva
ja m=kuud. Detailid on jargmised:

1. Ohufilter 7. Liide

2. Regulaator 8. Ohukaitseklapp

3. Olitaja 9. Oli

4. Hadaseiskamisventiil 10. Méadrimine - montaazi ajal
5. Vooliku ldbimoot 11. Méédrimine - labi liitmiku
6. Keerme suurus
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Osad ja hooldus

Pérast seadme to6ea moddumist on soovitatav todriist lahti votta, puhastada méardeainetest
ning eraldada osad materjalide kaupa, nii et need saaks utiliseerida.

Kéesoleva juhendi originaalkeeleks on inglise keel.
Tooriista remont ja hooldus tuleks teostada volitatud teeninduskeskuses.

Lisateabe saamiseks poorduge firma Ingersoll Rand ldhima biroo voi edasimiitija poole.
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A termékre vonatkozé biztonsagi informaciok

Rendeltetés:

Ezeket az litvecsavarozo gépek kotd és felszerelésére
tervezték.

Tovabbi informacidt az ilitvecsavarozé 04580916 jelii, biztonsagi informacidkat tartalmazé
kézikonyvében talal.
A kézikonyvek letoltési cime: www.irtools.com.

Teljesitménykezel6 rendszer

A teljesitményszabalyzoval rendelkezé modelleknél a rendszer lehetévé teszi a kezel6nek a
maximalis kimeneti teljesitmény csokkentését “elére” iranyban. A teljesitményszabalyzé nem
befolyéasolja a“hatra” irany kimeng teljesitményét.

A teljesitmény beallitéasahoz forgassa a teljesitményszabalyozot a kivant szint jelzéséhez.

A teljesitményszint-jelzések referencia céljara szolgalnak és NEM konkrét teljesitményt mutatnak.
Az"el6re” és“hatra” iranyl kimenételjesitmény az allithato fojtdszeleppel tovabb csokkenthetd.

A termék jellemzoi

Hajtas Utések Ajanlott ny y
Modellek | Modell Tious | Méret szama Elére Hatra

P percenként|  ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
50-550 [600 Max.] 650 [700 Max.]
(68-746 [813 Max.]) | (881[949 Max.])

231Qi | Pisztoly | Szbgletes | 1/2" 1,250

Utés Zajszint dB (A) Lehetfeg.es sebesség Vlbr?qos
(15015744) Zajszint dB (A) szint
Modellek (CAGI/ANSI S12.41) | (1SO8662)
tnyomas (L) | #teljesitmény (L) | nyomds | teljesitmény m/s*
231Qi 94.2 105.2 86.0 96.0 53

1K, = 3dB mérési bizonytalansag
$K,, = 3dB mérési bizonytalansag

Telepités és kenés

A levegéellato vezeték méretét tigy valassza meg, hogy a szerszam bemenetén a maximalis
tizemi nyomas (PMAX) biztositott legyen. A szelep(ek)bél a csévezetékek legalacsonyabb
pontjan (pontjain), a Iégsziir6kbdl (6) és a kompresszortartalybdl naponta eressze le a
kondenzatumot. Szereljen megfelelé méretii biztonsagi levegdszelepet a tomlé eléremend
4gaba és hasznaljon megfeleld rogzitészerkezetet a belsé elzaro szerelvény nélkili tomlékben,
hogy a téml6é megrongalodasa, vagy a csatlakozas szétvalasa esetén a tomlé ne mozdulhasson
el. Lasd a 04581666 rajzot és a tablazatot a 2. oldalon.

A karbantartasi gyakorisag korkoros nyilban lathato és h=6ra, d=nap, valamint m=hdnap
formatumban hatérozzék meg. Az elemek azonositasa:
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1. Levegdsztiré 7. Csatlakozas

2. Nyomésszabalyz6 8.  Biztonsagi levegbszelep

3. Olajozo 9. Olaj

4. Vészledllito szelep 10. Gépzsir — az 6sszeszerelés soran
5. Tomléatmérd 11. Gépzsir - a szerelvényezés soran
6. Menetméret

Alkatrészek és karbantartas

Ha a szerszam élettartama lejart, ajanlatos szétszedni, a kenéanyagtél megtisztitani és az
alkatrészeket az Ujrahasznosithatdsag érdekében anyaguk szerint csoportositani.

Ezen kézikdnyv eredetileg angol nyelven irédott.
A szerszam javitasat csak arra feljogositott szervizkdzpont végzheti.
Kozolnivaldit juttassa el a legkozelebbi Ingersoll Rand iroddhoz vagy terjesztéhoz.
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Gaminio saugos informacija
Paskirtis:
Sie pneumatiniai verzliarakéiai skirti srieginéms savarzoms jsukti ir issukti.

Daugiau informacijos ieskokite pneumatiniy verzliarak¢iy gaminio saugos informacijos
instrukcijos formoje 04580916.
Instrukcijas galite atsisiysti i$ svetainés www.irtools.com internete.

Elektros tiekimo valdymo sistema

Operatorius gali sumazinti modeliuose su galios valdymo sistema didziausia galinguma, kai
mechanizmas sukamas pirmyn. Galios valdymo sistema neturi jtakos galingumui, kuriuo
mechanizmas sukamas atgal.

Norédami nustatyti galinguma, pasukite galios reguliatoriy iki pageidaujamo lygio rodiklio.
Galingumo lygio rodikliai yra orientaciniai ir NERODO tikslaus galingumo. Galinguma koreguoti
galima abiem kryptimis — tam skirta reguliuojama droselio sklendé.

Gaminio techniniai duomenys

. . Rekomenduojamas sukimo
Pavara e

Modelis(-iai)|Konstrukcija per
Tipas [Skersmu i

Tiesiogine eiga | Atbuline eiga
ft-lb (Nm) ft-lb (Nm)

50-550 [600 Max.] [ 650 [700 Max.]

(68-746 [813 Max.])| (881 [949 Max.])

o

231Qi Pistoletas |Kvadratinis| ~ 1/2" 1,250

Smugiavimas Garso lygis dB (A) Laisvosios e|.gos greitis Vibracijos lygis
Garso lygis dB (A)
Modelis(-iai) (s015744) (CAGI/ANSI 512.41) (1S08662)
1 Slégis (LP) $Galia (L) Slégis Galia m/s*
231Qi 94.2 105.2 86.0 96.0 53

tK,= 3dB matavimo paklaida
$K,,, = 3dB matavimo paklaida

Prijungimas ir sutepimas

Oro padavimo linijos dydis turi bati toks, kad uztikrinty didziausig slégj jrankio jleidimo
antgalyje (PMAX). Kondensatga i$ voztuvo (-y), esancio (-iy) Zemiausioje vamzdyno (-y) dalyje ir
kompresoriaus bako isleiskite kasdien. Auksciau zarnos sumontuokite apsauginj oro voztuva, o
ties visomis zarnos jungiamosiomis movomis be vidinio uzdaromojo jtaiso sumontuokite jtaisa,
kuris neleisty zarnai métytis j 3alis, jei nutrakty zarna ar atsijungty jungiamoji mova. Zitirékite
04581666 pav. ir lentele 2 psl.

Techninés priezitros darby daznis nurodytas apskrita rodykle v=valandomis, d=dienomis ir
m=meénesiais. Sudedamosios dalys identifikuojamos taip:
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1. Oro filtras 7. Jungiamoji mova

2. Reguliatorius 8. Apsauginis oro voztuvas
3. Tepimo jtaisas 9. Alyva

4. Avarinio i$jungimo voztuvas 10. Tepkite surinkimo metu
5. Zarnos skersmuo 11. Tepkite per tepimo angas
6. Sriegio matmenys

Dalys ir prieziara

Pasibaigus prietaiso eksploatacijos terminui rekomenduojame isardyti jj, pasalinti nuo detaliy
tepala, suskirstyti detales pagal medziaga, i kurios jos pagamintos, ir pristatyti atlieky
perdirbimo jmonei.

Sios instrukcijos originalo kalba yra angly.

Prietaiso remontg ir prieziaros darbus gali atlikti tik jgalioto serviso centro darbuotojai.

Visais klausimais kreipkités j artimiausia Ingersoll Rand atstovybe arba pardavéja.
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lekartas drosibas informacija

Paredzétais lietojums:

Sis pneimoi Isu uzgriezn gas par Vi ida stiprinaji iun

uzmontésanai.

Papildu informaciju mekléjiet Pneimoimpulsu uzgrieznatslégu drosibas informacijas

rokasgramata 04580916.
Rokasgramatas var lejupieladét no www.irtools.com.

Barosanas rezima parvaldibas sistéma

Modeliem ar jaudas regulésanas sistému sistéma |auj operatoram samazinat maksimalo izejas
jaudu virziena uz prieksu. Jaudas regulésanas sistéma neietekmé izejas jaudu atpakalvirziena.
Lai noregulétu jaudu, pagrieziet jaudas regulatoru lidz vajadzigajai atzimei.

Jaudas limena atzimes paredzétas atsaucei un NENORADA noteiktu jaudas mérvienibu. Jaudas
izejas limeni var samazinat vél vairak virziena uz prieksu vai atpakal, izmantojot reguléjamo
droseli.

lerices specifikacijas

Piedzi . .| leteicamais griezes ta diag
Modelis | Adata Tios \zmérs mi'r-"]té Uz prieksu Reverss
P ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)

50-550 [600 Max.] 650 [700 Max.]

231Qi | Pistole | Kvadratveida | 1/2 1,250 (68-746 [813 Max.) (881 [949 Max])

Trieciens Skanas limenis dB (A) Br|vga“|:::itsr:;1?As)kar_\as Vibracijulimenis
Modelis (15015744) (CAGI/ANSI S12.41) (1508662)
t Spiediens (L) | #Stiprums (L) | Spiediens Stiprums m/s?
231Qi 94.2 105.2 86.0 96.0 53

tK,= 3dB mérijuma nenoteiktiba
$K,,, = 3dB mérijuma nenoteiktiba

Uzstadisana un ellosana

Izvélieties tadu gaisa pieplides vada izméru, lai nodrosinatu maksimalo darba spiedienu (PMAX)
pie instrumenta ieejas. Katru dienu nolejiet kondensatu pa varstu(iem) caurulvadu, gaisa filtra un
kompresora tvertnes zemakaja(os) punkta(os). Uzstadiet pareiza izméra gaisa drosinataju pirms
Slatenes un izmantojiet stabilizéjosu ierici ap katru $|atenes savienojumu bez iek3éja atslégsanas
mehanisma, lai nepielautu $|atenes métasanos gadijuma, ja partrakst $|atene vai atvienojas
savienojums. Skatit attélu 04581666 un tabulu 2. lappusé.

Tehniskas apkopes biezums ir noradits aplveida bulta un apziméts ar burtiem: h = stundas,

d =dienas un m = ménesi. Izmantoti $adi apzimé&jumi:
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1. Gaisafiltrs 7. Savienojums

2. Regulators 8.  Gaisa drosinatajs

3. Smérviela 9. Ela

4. Avarijas slegvarsts 10. Ellosana - montazas laika

5. SJutenes diametrs 11. Ellosana - caur savienojumu
6. Vitnesizmérs

Detalas un tehniska apkope

Kad darbarika kalposanas laiks beidzies, ieteicams darbariku izjaukt pa sastavdalam, notirit
smérvielas un detalas saskirot péc materialiem otrreizéjai parstradei.

Sis rokasgramatas originala valoda ir angju valoda.

Darbarika remontu un tehnisko apkopi vajadzétu veikt vienigi sertificéta servisa centra.

Ar visiem jautajumiem griezieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.
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Informacje dotyczace bezpieczenstwa obstugi narzedzia

Przeznaczenie:
Te pneumatyczne klucze udarowe sa przeznaczone do wkrecania i wykrecania
gwintowanych elementéw ztacznych.

Wiecej danych na ten temat mozna znalez¢ w informacjach dotyczacych bezpieczenstwa
pneumatycznych kluczy udarowych 04580916.
Instrukcje obstugi mozna pobrac na stronie internetowej www.irtools.com.

System zarzadzania moca

Modele narzedzi wyposazone w system regulacji mocy wyjsciowej umozliwiajg regulacje mocy
wyjsciowej dla kierunku do przodu. System regulacji mocy wyjsciowej nie dziata w kierunku do
tytu.

Obraé¢ regulator mocy wyjsciowej w odpowiednie potozenie, aby uzyskac zadany poziom

mocy.

Wskazniki poziomu mocy sg umieszczone orientacyjnie i NIE wskazuja doktadnego poziomu
mocy wyjsciowej. Moc wyjsciowa mozna regulowac w obu kierunkach (do przodu i do tytu) przy
pomocy przepustnicy.

Dane techniczne narzedzia Rozmiar

Naped . | Zalecany zakres u obr g
Uderzenia
Model(e) Styl | | Wielkos¢ | na minut Do przodu Do tylu
w ?|  ft-Ib(Nm) ft-lb (Nm)

50-550 [600 Max.] 650 [700 Max.]

231Qi |Pistolet|Kwadrat 1/2 1,250 (68-746 [813 Max.) (881 [949 Max])

Uderzanie Poziom gtosnosci dB (A) Pr.qdkosc 'swo’bf)dna Poziom wibracji
Poziom gtosnosci dB (A)
Model(e) (1IS015744) (CAGI/ANSI $12.41) (1S08662)
1 Ci$nienie (Lp) $Moc (L) Cisnienie Moc m/s*
231Qi 94.2 105.2 86.0 96.0 53

1 KpA = 3dB pomiar niepewny
$K,,, = 3dB pomiar niepewny

Instalacja i smarowanie

Dopasuj rozmiar przewodu doptywu powietrza aby zapewni¢ maksymalne cisnienie robocze
(PMAX) na wlocie do narzedzia. Codziennie wypuszczac kondensat z zaworéw w nisko
potozonych punktach instalacji rurociaggowej, filtra powietrza i zbiornika sprezarki. Aby zapobiec
biciu weza po uszkodzeniu lub roztaczeniu, zainstaluj wiasciwej wielkos¢ bezpiecznik powietrzny
i uzywaj na kazdym potaczeniu bez odciecia, urzadzenia zapobiegajacemu biciu. Patrz Rysunek
04581666 i tabela na stronie 2.

Czestotliwo$¢ wykonywania konserwacji jest wskazana w okragtej strzatce i zdefiniowana jako
g=godziny, d=dni i m=miesiace. Pozycje sg nastepujace:
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1. Filtr powietrza 7. Potaczenie

2. Regulator 8. Bezpiecznik powietrzny

3. Smarownica 9. Olej

4. Zawor bezpieczenistwa odcinajacy doptyw powietrza  10. Smarowanie - podczas montazu
5. Srednica weza 11. Smarowanie - poprzez koricdwke

6. Rozmiar gwintu

Czesci i konserwacja

Po uptywie okresu eksploatacji narzedzia zaleca sie jego demontaz, odttuszczenie oraz
rozdzielenie czesci wedtug materiatu ich wykonania, tak aby mozna je byto wtérnie przetworzyc.
Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona z jezyka angielskiego.

Naprawa i konserwacja narzedzia powinna by¢ przeprowadzana tylko przez Autoryzowane
Centrum Serwisowe.

Wszelkie uwagi i pytania nalezy kierowac do najblizszego biura lub dystrybutora firmy
Ingersoll Rand.
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NHdopmauyus o 6 HOCTI U3,

Mpepgnonaraemoe ncnonb3oBaHme:

3 ynbCHbIE rait pTbI Np AnAay nyc
P 6 P A .

[AnA nonyyeHns noapo6Hoii nipopmaumm cm. PykoBoacTBo no 6esonacHocTi
HbIX raii , dopma 04580916.

PyKOBOACTBa MOXHO 3arpy3uThb ¢ B36-CTpaHMLbl Www.irtools.com.

Cucrema ynpasJjieHnAa nutaHnem

B mopensax, 060pyﬂoBaHHbIX cuctemoit ynpasneHnAa nuTaHnem, cuctema no3BosiAeT onepaTopy
YMeHbllaTb MaKCUMasibHY0 BbIXOAHYIO MOLHOCTb B NepeaHemM HanpasneHuun. Cncrema
ynpasneHua nutaHnem He BOB[Z[QVICTByeT Ha BbIXOAHYO MOLLHOCTb B OGpaTHOM HanpasneHun.
ﬂ}'lﬂ HaCTpOIhKI/I MOLLHOCTU NOBEPHUTE PErynATop MOLWHOCTN A0 HYXKHOro NHANKATOP YPOBHA.
MH[ZLI/IKaTOpr YPOBHA MOLHOCTU UCMONb3YITCA ANA CNPaBKU 1 HE YKa3blBalOT onpefeneHHyo
MOLWHOCTb. BbIXOﬂHyIO MOLWHOCTb MOXHO eLle 6onblue YMEHbLINTb B NepegHemM nnn OﬁpaTHOM
HanpasnieHnn, NCnonb3ya perynmpyeMbu?l Apoccenb.

TexHuyeckune XapaKTepuctukun nsgenus

Npueog Yaapos PeKoMeMAyeMb::loﬁ:nv;:r;::ou KpyTawero
Crunb B
Bnepep PeBepc
Tun | Pa3mep \munyTy ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
" . " 50-550 [600 Max.] 650 [700 Max.]
231Qi |MopweHb[KBagpaTHbin| 1/2 1,250 (68-746 (813 Max ) (881 (949 Max )

BospelictBue YpoBeHb CKopocTb cBo60oAHOro xoAa YpoBeHb
y i mpb(A) |Vp y i ™ AB(A) K
M (1IS015744) (CAGI/ANSIS12.41) (1S08662)
! (LP) + M o (L) A M Tb m/s*
231Qi 94.2 105.2 86.0 96.0 53

1 HeonpeaeneHHOCTb N3MepeHs YPOBHA 3BYKOBOTO [JaBNeHNA KpA =3dB
# HeonpepeneHHoCTb n3mMepeHns ypoBHA 3BykoBoro Aasnennsa K , = 3dB

YcTaHOBKa 1 cMasKa

YTo6bI 06ecneunTb MakcumanbHoe pabouee fasneHvie (PMAX) Ha BXofe MHCTPYMeHTa,
npaBubHO NofbypaniTe pasmep NHNUK. EXXeHEBHO CMBaliTe KOHAEHCAT U3 KnanaHa
(knanaHoB) B HWKHUX TOUKe (TouKax) Tpy6HON 06BA3KYM, U3 BO3AYLWHOrO GuAbTPa a Takxe 13
6aka KoMnpeccopa. YCTaHOBMTE BO3AYLUHbIN MPEAOXPaHNUTENb Ha BXOZE LWJIaHTa 1 NCMonb3yiiTe
YCTPOWICTBO NPOTUBOCKPYUMBAHIA HA BCEX CLIEMIEHNAX LaHTa 63 BHYTPEHHEr0 OTKIIoUeHUs,
UTOGbI NPeAOTBPATUTL CKPYUNBaHME LWNAHTa, €CAN WAAHT yNajeT, U eCiv CLenneHus
pasbeguHaTca. Cm. puc. 04581666 1 Tabnuuy Ha cTp. 2.

YacToTa 06CnyK1BaHNA NOKa3aHa KPyroBoii CTPENKoM 1 onpefeneHa Kak Y=4acbl, i=AHU 1
M=MecsAL|bl. JIeMEHTbI OnpeaesneHbl Kak:
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1. Bo3ayLwHbIn GpunbTp 7. Cuennenve

2. Perynatop 8. Bo3gywHbIN NnpegoxpaHuTens

3. Jly6pukatop 9. Macno

4., KnanaH 3KCTPEHHOW OCTaHOBKMN 10. ycTas cMa3ka - BO BpemA c6opkmn

5. nameTp wnaxra 11. TycTas cMaska - yepes GUTUHT (ecnn ycTaHoBNEH)

6. Pazmep pe3bbbl

Yactu n o6cnyxnBaHne

Mo ncTeyeHnn cpoka cnyx6bl MHCTPYMEHTa ero peKomeHyeTca pa3obpartb, yaanuTb CMasKky 1
paccopTvpoBaTb YacTu No MaTepuanam, YTobbl OHW MOTIM BbITb NepepaboTaHbl.

Opmrmuan 3TOro pyKOBOACTBA HanncaH Ha aHMNIACKOM fA3bIKe.

PemMoHT 1 OéCJ’Iy)KI/lBaHI/le NHCTPYMEeHTa AO/XKHbI OCYLWECTBIATLCA TONbKO YNMONHOMOYEHHbIM
CePBUCHBIM LIEHTPOM.

Bce nucbma cnepyet HanpaenATb B 6nvkaiiwuin oduc Ingersoll Rand nnn anctpubbiotopy
KOMMaHnu.
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Fig:
XESHRHRFE T BTIREOMRERET.

EXER, H5E (MERFFRELEEFMFR04580016) .

FAET Mwww.irtools.com &

NEEERS

NFEENEERRGONE, BRFZAIFREERRERDNEMEINIE. BIREER
L3 7 [ 94 L T R R B RN

BRENE, BINRAEREEHOEIER.

NERFAERNMSEZR, HARTEKNINE. ERAIZEF, ATE—SFHEIER
= REHEEIIE.

7= m g
&k i EFH R
Be | #RX [Lal - i) RA
X RY 8| xR m) ER- B (Nm)
. At o " 50-550 [600 Max.] 650 [700 Max.]
21Qi fest [T 172 1250 (68-746 [813 Max.]) (881 [949 Max.])
i BEFER dB(A) THEE REFER dB(A) EH
e (1S015744) (CAGI/ANSI S12.41) (1S08662)
tEH (L) FUE W) EN IhE m/s?
231Qi 94.2 105.2 86.0 96.0 53

K, =3dB B RHEE

#K,,=3dB WERHHEE

RIEFETE

MERAENRISEUBERETANOFERANTAREENPMAX) . BRNEE. =S¢
IBERAIEAEGE FOTALE oMK, MNRRE LIRS ERR, AIERE LR

BRE-RIAENESRIEE, FERENBAXMELT, BIEMREERER

TAER Bk R ERIR. ES B 04581666 FIE— TTERIRME. 4EP AHIMENE -
SR, BMIR: h= /N, d=X, m=A. TEELMT:

1. BRLIRE 7. BRE

2. A% 8. ZESREKREE

3. 9. Hli

4, BRKIE 10. JHIBE- 2ERD AT A

5. HEER 1. AR B HAR N

6. BRI RF

R FLE IR

LT ARKEAEGE, BWEETRFT. X8, FERERMESTT, MERYK.
AFMHRIRIES AEL .

T A4 TERRREGERNAEEBHONIT.
{EAEE, BFEHLML Ingersoll Rand N ETFHZHE .
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HElcEHTRESM
BSDRE:
ITAVINIPL Y FIE RUBROBEICERTZHDRMTT,

BRI TZIHMOVTE AN FOTRSBICETZR 2 (B 04580916) %
TBEIEEL,

www.irtools.com H'SBIEA XUV O— R FTBTENTEET,

ENEBVATL

HAEEYZT LMED> TS ETILDBE EARDRARAERDTHIENTER
T COHENEBRVAT LI BEHADOHAICIIHEEEZ T,

HAZEETZICE BALFaL—2%EIL BHDOLANIVA VI 5—2ICEhbEET,
COEANIA VI —REHBLETEEEDHDEDTHY HEDHAZETRTEDT

EHVEE A TEAOY MVERESTDIET HAZERAREEEABICESITRDE
TBHIENTEET,

Rt
BREh PN WRMNVIEE
EFIV | AR e EA5R T
| yqx | 1¥1Th ft-lb (Nm) ft-b (Nm)
e . 50-550 (600 Max] | 650 [700 Max.]
2100 | EAMV | A 12 1250 | (68-746 (813 Max]) | (881 (949 Max])

AVINT MBS (EBIEL NIV dB(A) | BEERE {FEIEL NIV dBA) | IREIL NIV
7L (1S015744) (CAGI/ANSI S12.41) (1508662)
t EAL) AL EAH A m/s’
231Qi 94.2 105.2 86.0 96.0 53

1K, = 3dB IEDFRELE

+K,, = 3dB AIEDRHED &

YFFEEE

TEDSABEE PMAX) ATEI ALy b TEONDLS T HHIGZS AV ERELTL
EVEBRBET BO/NNIVI IT7 T)bA2— AV Ty —20 o hSiBE > fokx HER
LTKIEE WV, T7R—AD ERANCSEY S YA RDRETT a1 —XEEAHT REREET
HIBDEWI T R—REFITET VFRA Y TEBEERL T £EWN.T3T5HTET R
—I7R—RICREEGHECTVBEFHANIIBEICT T R—AH R ZDERSTEN
TEET,2X—TJ DX 04581666 L XAEBRBLTLIEEWV, HERENDORFIE AT TF VR
DEREERZERDLEY (h =85/, d =H. m =8) . FWOHFITUATERHOLET,

1. IT7 7108 — 7. MEF

2. LF¥al—4% 8. ZT&I7ka—X

3. VIV —42 9. A

4. B2ER/NIVT 10. JV—2X — @3B

5. I7R—RER 1. JV=R = Ty T4V T H 5T
6. RLCILYAX
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BBREAVTFVA

TEDMREGHREIFEICE. TEEHRLTHRIBZETVL. VTV D EEEE
BCHBIT BT EESBENSD LET,

AEQRBIFEETIERENTVET,

TEDEBEAV TV RAFREY —EAE Y 2—DHHToTLIEEL,
BEVEDEEIL. BEHEDRED Ingersoll Rand EFEFAE T IFIRFEENTEIREELN,
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HE ot MY
A B

oflo] A E HX|(Air Impact Wrenches) £ AZ|E T{AL(fastener)S & & HHH317| 2

off metEIAELI Ch

FIOHRQl = AHE AR MHE ™ F

M M= www.irtools.com0i| A E}%EE

e el A2

T yol AAHo| HE 2| F2, HSxE BT Muksol
g 39 & AgLich WY el A&
Yk,

el E zHsteH, o9 2l Z8olE{E st =g
e ey “AIDIL AxZZos SX 01YS LIEHHE #e ofgLich Jps 22| (variable
throttle) S AtSst M Mg o= ofter 53 0l9s o Y + UAH U CH
RERL
TS . HFEE E3 #e
=g | w¥ o = | 53 HeE EEES
EBle | Atol= | 2 ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
" — = 50-550 [600 Max.] 650 [700 Max.]
AE | HAIZHE "
310 | WAE | A 2 1250 | (68746 (813 Max])) | (881949 Max.)
F3 A2 'YW dB(A) Efsl £ A2 ¥ dB (A) s yw
oo (1S015744) (CAGI/ANSI $12.41) (1S08662)
=] (L) +1h9d (L) &4 a9 m/s*
231Qi 94.2 105.2 86.0 96.0 53
tK,=3dB5Y ===
K, =3dB & &z
FEEEE

27 Y7ol BT 20 SSAPMAXO] 2f ollof BF atele THehIc sz e x|
:

Ho| wig, 2| & E1 2 A= M 0N SHHS oY b FELCEL A TR0 A
250 22l o =2 2= (whipping) A S YX|5l2{H A GYAER|(ACHR)| R
=

7|9 etXst oflof-F=8 M5t LRI} U4s|%| gt =
WX xS gt 2 niIO\XIOI 04581666 12|31t TEE Zxotd

ME o2 FAIEO U220, “he AlZh dE G, me € 2 Mol ch
2t #H=of st 0| 5:

1. oflo] Zef 7. HEY

2. lZaolE 8. HEZEE

3. BEY 9. 29

4. 25 Aok g 10. 22 -=8 &

5. A XNH 11. BE - AZE Afo]
6. 2B|E Atol=
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DECLARATION OF CONFORMITY

(ES) DECLARACION DE CONFORMIDAD (FR) CERTIFICAT DE CONFORMITE (IT) DICHIARAZIONE DI
c € CONFORMITA (DE) KONFORMITATSERKLARUNG (NL) SCHRIFTELIJKE VERKLARING VAN CONFORMITEIT

(DA) FABRIKATIONSERKLARING (SV) FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE (NO) KONFORMITETSERK-
LARING (F1) VAKUUTUS NORMIEN TAYTTAMISESTA (PT) DECLARACAO DE CONFORMIDADE (EL) AHAQSH
ANATNOPIZHE

Ingersoll Rand Hindley Green, Wigan WN2 4EZ, UK

Declare under our sole responsibility that the product: Air Impact Wrench

(ES) Declaramos que, bajo nuestra responsabilidad exclusiva, el producto: Aprietatuercas neumético de percusion (FR)
Déclarons sous notre seule responsabilité que le produit: Clé pneumatique a chocs (IT) Dichiariamo sotto la nostra unica
responsabilita che il prodotto: Pistola pneumatica a mazza battente (DE) Erkléren hiermit, gemaB unserer alleinigen
Verantwortung, daB die Geréte: Druckluft-Schlagbohrer (NL) Verklaren, onder onze uitsluitende aansprakelijkheid, dal
het produkt: pneumatische slagmoersleutel (DA) Erklzerer som eneansvarlig, at r produkt: Trykl:

(SV) Intygar hdrmed, i enlighet med vért andiga ansvar, att slaende (NO) Erkleerer som
eneansvarlig at produktet: Trykkluftsnokkel (F1) Vakuutamme ja kannamme yksin tayden vastuun siitd, ettd tuote:
iskuavaimen (PT) Declaramos sob a nossa exclusiva responsabilidade que o produto: chave de percussao pneumética
(EL) An\@voupe 6Ti pe SiKr pag euBovn To mPoidv: KAeldi meplotpo@ric aépog

Model: 231Qi / Serial Number Range: AO6M —> XXXX

(ES) Modelo: / Gama de No. de Serie: (FR) Modele: / No. Serie: (IT) Modello: / Numeri di Serie: (DE) Modell: / Serien-Nr.-
Bereich: (NL) Model: / Serienummers: (DA) Model:/ Serienr: (SV) Modell:/ Serienummer, mellan: (NO) Modell: / Serienr:
(F1) Mallia: / Sarjanumero: (PT) Modelo: / Gama de Nos de Série: (EL) Monteha: / Khipaxa Ab§ovtog ApiBpou:

To which this ion relates, is in i with provisions of Directi : 98/37/EC inery)

(ES) a los que se refiere la presente declaracion, cumplen con todo lo establecido en las directivas: (FR) objet de ce certi-
ficat, est conforme aux prescriptions des Directives: (IT) a cui si riferisce la presente dichiarazione & conforme alle norma-
tive delle direttive: (DE) auf die sich diese Erklarung bezieht, den Richtlinien: (NL) waarop deze verklaring betrekking
heeft overeenkomt met de bepalingen van directieven: (DA) som denne erklaering vedrerer, overholder bestemmelserne
i folgende direktiver: (SV) som detta intyg avser, uppfyller kraven i Direktiven: (NO) som denne erklaringen gjelder for,
oppfyller bestemmelsene i EU-d irektivene: (FI) johon tdma vakuutus viittaa, tayttaa direktiiveissa: (PT) ao qual se refere
a presente declaragao, esta de acordo com as prescri¢oes das Directivas: (EL) ta onoia agopd autr| n dfdwon, eivat
OUHPWVA pE TIC TTPOBAEWEIS Twv EVTOADV:

By using the following Principle Standards: 1S08662, ISO15744, CAGI/ANSI $12.41, EN792

(ES) conforme a los siguientes estandares: (FR) en observant les normes de principe suivantes: (IT) secondo i seguenti
standard: (DE) unter Anlehnung an die folgenden Grundnormen entsprechen: (NL) overeenkomstig de volgende
hoofdstandaards: (DK) ved at vaere i overensstemmelse med folgende hovedstandard(er): (SV) Genom att anvanda
foljande principstandard: (NO) ved & bruke falgende prinsipielle standarder: (Fl) esitetyt vaatimukset seuraavia
perusnormeja kaytettaessa: (PT) observando as seguintes Normas Principais: (EL) Xpnoipomnoiivtag ta mapakatw Kopla
npétuna:

Date: December, 2006

(ES) Fecha: Diciembre, 2006: (FR) Date: Décembre, 2006: (IT) Data: Dicembre, 2006: (DE) Datum: Dezember, 2006:
(NL) Datum: December, 2006: (DA) Dato: December, 2006: (SV) Datum: December, 2006: (NO) Dato: Desember, 2006:
(F1) Paivays: Joulukuu, 2006: (PT) Data: Dezembro, 2006: (EL) Hpepopnvia: AgképBpiog, 2006:

Approved By:

(ES) Aprobado por: (IT) App da: (FR) App! é par: (DE) igt von: (NL) Goedgekeurd door:
(DA) Godkendt af: (SV) Godként av: (NO) Godkjent av: (FI) Hyvéksytty: (PT) Aprovado por: (EL) Eykpi@nkeamo:

PR,
David R. Hicks
Global Engineering Manager - Tools
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DECLARATION OF CONFORMITY

(ET) VASTAVUSDEKLARATSIOON (HU) MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT (LT) ATITIKTIES PAREISKIMAS

c € (SL) IZJAVA O SKLADNOSTI (SK) PREHLASENIE O ZHODE (CS) PROHLASEN O SHODE
(LV) ATBILSTIBAS DEKLARACIJA (PL) DEKLARACJA ZGODNOSCI

Ingersoll Rand Hindley Green, Wigan WN2 4EZ, UK

Declare under our sole responsibility that the product: Air Impact Wrench

(SL) Pod polno odgovornostjo izjavljamo, da se izdelek: Pnevmatski udarni nasadni klju¢ (SK) Prehlasujeme na svoju zod-
povednost; Ze produkt: Skrutkovac na stlaceny vzduch (CS) Prohladujeme na svou zodpovédnost, Ze vyrobek: P neumat-
icky maticovy kli¢ (ET) Deklareerime oma ainuvastutusel, et toode: Pneumoléokvoti (HU) Kizarélagos felel6sségiink tu-
databan kijelentjlik, hogy a termék: Stiritett leveg6s csavarkulcs (LT) Prisii i pareiski kad gaminys:
Pneumatinis verzliaraktis (LV) Uznemoties pilnigu atbildibu, apliecinam, ka razojums: Pneimoimpulsu uzgrieznatsléga
(PL) Oswiadcza, ze ponosi petng odpowiedzialnos¢ za to, ze produkt: Pneumatyczny klucz udarowy

Model: 231Qi / Serial Number Range: AO6M —> XXXX

(SL) Model: / Obmodje serijskih $tevilk: (SK) Model: / Vyrobné ¢islo (CS) Model: / Vyrobni ¢islo (ET) Mudel: / Seeri-
anumbrite vahemik (HU) Modell: / Gyartasi szim-tartomany (LT) Modeliai: / Serijos numeriai (LV) Modelis: / Sérijas
numuru diapazons (PL) Model: / O numerach seryjnych

To which this declaration relates, is in i with isions of Directi : 98/37/EC hinery)

(SL) Na katerega se ta izjava o skladnosti nanasa, sklada z dolocili smernic: (SK) Ku ktorému sa toto prehlasenie

vzt'ahuje, zodpoveda ustanoveniam smernic: (CS) Ke kterym se toto prohlaseni vztahuje, odpovidaji ustanovenim

smérnic: (ET) Mida kéaesolev ioon puudutab on vastavuses jargmis(t)e direktiivi(de) sitetega: (HU) Amelyekre
I lelnek a kévetkezé irdnyelv(ek) eléirasainak: (LT) Kuriems taikomas 3is pareiskimas,

ezen nyilatk vonatkozik,
atitinka Sios direktyvos nuostatas: (LV) Uz kuru si deklaracija attiecas, atbilst direktivas(u) nosacijumiem: (PL) Do ktérych
ta deklaracja si¢ odnosi, s3 zgodne z postanowieniami Dyrektywy (Dyrektyw):

By using the following Principle Standards: 1S08662, 1ISO15744, CAGI/ANSI $12.41, EN792

(SL) Uporabljeni osnovni standardi: (SK) Pouzitim nasledujucich zakonnych noriem: (CS) Pouzitim nésledujicich
z&konnych norem: (ET) Jargmiste péhistandardite kasutamise korral: (HU) A kdvetkezé elvi szabvanyok alkalmazaséval:
(LT) Remiantis Siais pagrindiniais standartais: (LV) Izmantojot sekojo3os galvenos standartus: (PL) Przy zastosowaniu
nastepujacych podstawowych norm:

Date: December, 2006

(SL) Datum: december, 2006 (SK) Datum: December, 2006 (CS) Datum: Prosinec, 2006 (ET) Kuupaev: Detsember, 2006
(HU) Datum: December, 2006 (LT) Data: Gruodis, 2006 (LV) Datums: Decembris, 2006 (PL) Data: grudzieri, 2006

Approved By:

(SL) Odobril: (SK) Schvalil: (CS) Schvalil: (ET) Kinnitatud: (HU) Jévahagyta: (LT) Patvirtinta: (LV) Apstiprinaja:
(PL) Zatwierdzone przez:

LAl
David R. Hicks
Global Engineering Manager - Tools
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